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introduction

Welcome to this new media for learning the Thai
language — a DVD for Thai learners to use as a supplemen-
tary course. It’s a program that has been specifically
designed to help non-Thai speakers enhance their Thai lis-

-tening and speaking skills. You will be able to see and hear

the Thai language in a way that you have never been able to
before. We have chosen realistic conversations that are used
in everyday life. The program will get progressively more
advanced in later volumes.

You can choose subtitles to show the English transla-
tion, phonetic transliteration or Thai script at your conven-
ience.

"Practical Thai Conversation" is not meant to be a
complete language course. It doesn’t address grammar or
writing. To review sentence structure, writing, vocabulary
building and grammar, please use a basic text such as "Thai
for Beginners" or consult with your Thai teacher. Whether
you have been learning Thai for a long time or are just start-
ing off, you will find this video program useful, fun and user-
friendly. You can use it to review your knowledge of the Thai
language at any time. We hope that you will feel more con-
fident speaking Thai and put it to use in your Thai conversa-
tion.

Please respect our copyright by not duplicating this product. Allow us
to continue producing quality video programs for your future learning.
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Guide to Pronunciation

Tones

Because Thai is a tonal language, its pronunciation
presents new challenges for English speakers. If the tone is
wrong, you will not be easily understood even if everything
else is correct. Thai uses five tones. For example, to pro-
nounce a rising tone your voice starts at a low pitch and goes
up (much like asking a question in English). The phonetic
transliteration in this text book uses tone marks over the vow-
els to show the tone for each word. Note that the tone marks
used for transliteration are different from those used in Thai
script.

Tone Marks ( Transliteration)

Tone Tone symbol Example
mid None maa
low G maa
falling 7 maa
high g maa

~

rising maa
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Vowels

Most Thai vowels have two versions, short and long.
Short vowels are clipped and cut off at the end. Long ones
are drawn out. This book shows short vowels with a single
letter and long vowels with double letters (‘a’ for short; ‘aa’
for long).

The ‘w” has no comparable sound in English. Try say-
ing ‘u’ while spreading your lips in as wide a smile as possi-
ble. If the sound you are making is similar to one you might
have uttered after stepping on something disgusting, you are
probably close!

Short & Long Vowels

Guide to Pronunciation 7

) like er in teacher 15 - dirty
without the r sound

=5) like 9 but longer  joo - meet

0 like o in note jon - poor

00 like 0 in go joon -robber
o like au in caught Q3 - island
29 like aw in law noon - sleep

Complex Vowels

The following dipthongs are combinations of the above
vowels.

a like a in Alaska fan - teeth

aa like a in father maa - come

i like i in tp sip - ten

1i like ee in see sii - four

u like 00 in boot kun - you

uu like u in ruler siun - zero

u like u in ruler, but nuang - one
with a smile

o like v but longer muy - hand

e like ¢ in pet set - finish

ee like a in pale pleeng-song

€ like a in cat 1€ - and

ee like a in sad deeng - red

ai mai - not aai saai - sand
ao mao - drunk aao kaao - rice

ia bia - beer 120  mniao - sticky
ua dtua- body uai  ruvai - rich

ua rua - boat uai nuai - tred
oi ndi - little 00i kool - wait
ooi  dooi - by i noai - butter
ui kui - chat iu hiu - hungry
€0 reo - fast eeo  eeo - waist
€0 t€o - row eeo léeo - already
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Guide to Pronunciation

Consonants

b as in baby

ch as in chin

d as in doll

f as in fun

g as in gold

h as in honey

] as in jet

k as in kiss

1 as in love

m as in money

n as in peed

p as in pretty

r rolled like the
Spanish r

S as in sex

t as in tender

W as in woman

y as in you

ng as in rigging

dt as in stop

bp as in spot

gw as in guam

kw as in gqueen

bin - fIy

chéu - name
duu - Jook

fai - fire

gin - eat

héa - five

jeét - seven

kon - person
ling - monkey
mii - have

naa - rice field
pan - thousand

rian - study
sii - four
tam - do
wan - day

yaa - medicine
ngaan - work
dtaa - eye

bpai - go
gwaang - deer
kwaam - matter
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Practice saying the words below while your teacher listens.
Then have your teacher say the words and see if you can hear the tones

correctly.
Mid Low Falling High Rising
maa - - méa maa
to come horse dog
mai mai mai mdi mai
mile new no, not ... , right?  silk
glai - glai - -
far near
sai sai sai sdi sai
fish trap to wear intestine to preen clear
‘paa paa paa - paa
to take to split cloth cliff
kaao kaao kéaao - kdao
Sishy news rice white
- wat - wit -
a cold temple
- sua sa - sda
mat shirt tiger

yaa yaa yaa - -
medicine  “don’t” grandmother, grass
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Practice the Following Words More About Tomes, Short-Long Vowels, Similar
A. Words with mid tones: Consonants and Vowel Sounds

1. dii @ good

2. Eoe ay , person When you are not understood, qﬁen you are saying the tone
= 3 ) wrong. However, the length of the vowel is also very important. Try to

3. Jai n heart get the vowel length correct. This will help you to be understood better

4. aai 20 to be shy while you are still learning to master the tones.

5. kruu n3 e Practice saying the following words.

B. Words with low tones:

& Different Tone, Different Meaning
1 néng 4TS one
2. sii #
l o Jour | maa mn to come
31 jet 199 seven i y
4 s o e maa n horse
| J y i maa n dog
5. sét 150 to finish ! ¢ 5
) . 2. mai Tuad mile
C. Words with falling tones: ; .
1 et 1 P mai i new
' % _e mai ndl no, to burn
2, géao it nine . 2 .
£ 3 mdi w , right?
3. nii i this s ;
4 hai %4 mai ny silk
; chai ,
A. - i 3. ko W knee
5 mai i not, no Ka y
o ao W to enter
D. Words with high tones: ko h he/she
1. faa h
» blue, sky kdo LR animal horn, hé/she
2 ndam mn water
s v 4. kaao amn fishy
3 chai 1% to use Kaao & —
4, rdu ¥
p i z 1o Wrow kdao m rice
. . .5? to love k3ao m white
E. Words with rising tones: - o “ T
d 5. sii & a particle
1. maa Hin dog sii - four
2. stiun 9
gv g o i sii & the classifier for “tooth”
3. néngsiiu niadle book sii 3 o
4. muiu Hy pig
3 kdao Y17 white
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6. glai
glai
7. sta
séa
sta
8. baa
baa
baa
9. paa
paa
paa
pada
10. bpaa
bpaa
bpaa
bpaa
11. yaak
yaak
12. yaa

N

yaa
yaa
13. bpuu
~ bpiu
14. naa
naa
nda
15 mii

Tna

ind
iilo
o
IGE)

¢
3

2010
0n
n
001

far

near
mat

shirt

tiger

bar

shoulder
mad, crazy
to take along
to cut, to split
cloth

cliff

to throw
Jforest

aunt

Jather (of a Chinese Thai)
to want to
difficult
medicine
don’t
grandmother
crab
grandfather
rice field
face, season -
thick

to have

dry noodle
bear
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16. pét
pét
17. nai
ndi
18. wat
wat
19. sai
sai
sai
sdi
sai
20. saai
saai
sdai
sdai

Short and Long Vowels

1. kdo [Lh]

2. kao W

3. jan funi
4. yang 83

S, kun o
6. sdi la

7. mai Y

8. jak 3
9. nai 1u
10. rao 151

iR
Y5
u
vy
nin

horn

to enter

moon

yet

you

clear

no

sewing machine
in

we

spicy

diamond

in

where

a cold

temple

a kind of fish trap

to put on, to wear
intestine

to preen (the feathers)

clear

sand

to shake

left

late

kdao wm white
kdao  9m rice
jaan 9wy plate
yaang oW rubber
kuun  qum to multiply
sdai aw late
maai  ww. widower
jaak  an Jfrom
naai U Mr.

raao - IMm about
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Similar Sounds

1. dii @ good dtii @ to hit
2, bai Tu leaf bpai W to go

3. niiu ny mouse nguu  § snake
4. pet tin spicy bpet  iila duck

5. ting bag ting to

6. kréiang w303 machine kréing A3 half

7. dao Y to guess dtao m stove
8. noon (il mound, hill ngan  Qu money
9. lut 21 camel dut o9 swollen
10. glua a2 to be afraid glua nde  salt

Irregular Tones

The tone pronunciation of some common words has evolved and
they are now usually pronounced differently from the way they are writ-
ten in Thai script. For example:

_@nu di-chdn is usually pronounced adu di-chan.
w1 ko is usually pronounced 11 kdo. y
vy mai (the particle) is usually pronounced 1o mdi.

In our transliteration system, we give the pronunciation most
commonly used by modern Thai speakers. For example:

@wu is transcribed as di-chdn, w1 is transcribed as kdo.
Iny is transcribed as mdi.

For poly-syllabic words, in normal speech, the tone of the ini-
tial syllable tends to become a mid tone. For example:

A-rai sounds like a-rai in normal speech.
si-wat-dii sounds like sa-wat-dii in normal speech.

Practical Thai Conversation 15

PRACTICAL THAI COVERSATION

su-paa:

g
Supa:
joon:
voMu:
John:

su-paa:

o
Supa:

joon:
DEAATE
John:

su-paa:

qan:
Supa:
joon:

r'd
ONU:
John:

Conversation One

Greetings and Introductions
NDMeazuuzIiINng
tdk-taai 1€ né-nam-dtua

sa-wat-dii ka.

aiaans

Hello.

sa-wat-dii krdp. sa-baai-dii mai krap.
#3afnsy auneRNensy

Hello. How are you?

chdn sa-baai-dii 1€ kun 13 bpen
yang-ngai.

Suaued nazguaniuiale

I'm doing well and how is it going with
you?

pOm g3o sa-baai-dii. kdop-kun krép.
HuRaUIR vounmATy

I'm doing well also. Thank you.

joon, rii s0m-sak, ndong-chaai

k3ong chén ka.

vevu Tiausing eeryvesiuse

John, this is Somsak, my younger brother.
sa-wat-dii krdp. pdm chéia joon. pom maa
jaak a-mee-ri-kaa krép.

aYafnsy mu¥eveu maNNNBILSMIATY
Hello. My name is John. I'm from
America.
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Sém-f?k:
aueinea:
Somsak:
joon:
WHU:
John:
s()m-zék:
quAnNA:
Somsak:
joon:
DGAATE
Johmn:
sém-iék:
aAUFNA:
Somsak:
joon:
VAT
John:
sOm-sak:
aufnG-
Somsak:
Jjoon:
WHU:
John:
su-paa:
g
Supa:
sOm-sak:
auding:
Somsak:

sa-wat-dii krap. yin-dii fii ddai riu jak krap.
avafniy BuAi183inay

Hello. Nice to meet you.

chén-gan krap.

FUNUATY

Nice to meet you, too.

kun joon maa-fiao muang-tai réa krap.
Aaeudeniio Inenensy

Are you visiting Thailand, John?

chai krap.

a3y

Yes, I am.

kun ja ylu muang-tai gii wan krp.
Auazegiios Insfifunsy

How many days will you stay in Thailand?
bpra-maan sip wan krép.

Uszanat oo TUATY

About 10 days.

k3o-toot krap. pom dt3ng bpai gdon né krép.
vo Inyasy nudos lilfeuuzay

Excuse me. I have to go now.

choon krap.

YT

Please go ahead.

1ée0 joo gan nd.

uaneeiuug

See you later.

krap. kun joon, chdok-dii na kréap.

a3y auveriu TyaRuzasy

0.K.! Good luck, John.
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sa-wat-dii
ka, ka

krap

sa-baai-dii
mai, mai
chén, di-chén
1€

kun

l1a

bpen yang-ngai
pom

g5o
kdop-kun

nii
ndong-chaai
koong

chiu

Vocabulary

o_a d
ANFANN

kam-sap

aian

.
2, A

~

auuh

v
To, Tny
AU, AN
wag
Aol
ay
iihudiale
WY
=3
fl
voufN
P21
il

4
o1y
Vo

]
-~

o

Hello, Good day

polite particle for
female speakers

polite particle for
male speakers

to be fine

a question particle

I (female speaker)

and

you

What about...?

How is it going?

I (male speaker)

also

Thank you.

this

brother

of

name
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Practical Thai Conversation 19

maa

jaak

un

N

yin-dii fii ddai rdu jak gudnlaiin

chén-gan
maa-fiao
muang-tai
riy, ré
chai

ja
yuu

gii

wan
bpra-maan
sip
k3o-tdot
bpai

gdon

7

na

choon

léeo joo gan

chdok-dii

BUNU
YUNe?
inalne

a8
19, 9

15y

]

udn90iU

Tsnd

come
from

Nice to meet you.
Same here.

to come visit
Thailand

or, isn’t it?
yes, correct
will

to be, to stay
how many
day

about

ten

Excuse me

to go

before

an ending particle used
to make the statement

gentler or softer
Go ahead, to invite
See you later!
Good luck!

Conversation Two

Asking for Directions and Taking a Taxi
MUMNATIITOUNNY
tdam taang 1€ nang rét ték-sii

€en: koo-tdot ka. ta-naa-kaan yuu fii-nai ka.

Hou: vo Inyfy Tumseyn Inung

Ann: Excuse me. Where is the bank?

ma-nat: yuu dtrong-néon krép, taang sdai-muu.

i agnya Iunsy medoiie

Manat: It's over there, on the left.

een: yuu dtrong-ndi nd k4.

Hou: agnse Muuzay

Ann: Where is it again?

ma-nét: kun doon dtrong bpai, 1éeo liao sdai fii
sii-yéek. ta-naa-kaan ybu taang kwia muu.

wiia: AouAuas 1l ududeadioiduen sumsegnavnile

Manat: You go straight and then turn left at the
intersection. The bank is on the right hand
side.

gen: kdop-kun maak ka.

uou: VBUAMIINAL

Ann: Thank you very much.

ma-nat: mai-bpen-rai krép.

e Tiihilsnsy

Manat: You're welcome.

A little while later...

ték-sii: ja bpai nai krap.
3 a
WNnd: 3211 munsy
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Taxi Driver:
gen:

HWou:
Ann:

ték-sii:

4 a
UNN:
Taxi Driver:

een:
HOU:
Ann:

ték-sii:

wiing:

Taxi Driver:
gen:

Hou:

Ann:

ték-sii:

Lin:

Taxi Driver:
gen:

uou:

Ann:

ték-sii:
uina:
Taxi Driver:

Where are you going?

bpai roong-reem green-su-kiim-wit.
kit tdo-rai ka.

T Tssusuunsudgyin fawihusay
To the Grand Sukhumvit Hotel.
How much do you charge?

bpai dtaam miit-dtdo.
roong-reem yuu s9oi nai krap.
Tlawiimes Tswmswegwesnunsy

I go according to the meter.
Which Soi is it on?

su-kim-wit, s00i bpeet.

YU Yoy @

Sukhumvit Soi 8.

Joot dtrong-ndi krap.

90AR39 InunAsy

Where do I stop?

liao sdai... jdot dtrong-nii... tdo-rai ka.
e, waaseil.. mlusaz

Turn left... Stop here... How much is it?
jet sip baat. §

oo UM

It's 70 baht.

mii dtee bénk rdpi. mii toon méi.
fluAunadios fineuls

I only have a hundred (baht) bill.

Do you have change?

mai mii. pdm ja bpai l€ek fii rdan-aa-hdan.

il wuaz luanidue s
No. I will go exchange at the restaurant.

Practical Thai Con\}ersaﬁon 21

egen:
LRU:

Ann:

ték-sii:
d 4
Lnney:

mai-bpen-rai. mai dtdng toon g5o daai.
Tidu'ls hideaneud 14

That's OK. You don't have to give me the
change.

kdop-kun krép.

VBURMATY

Taxi Driver: Thank you.

ta-naa-kaan
yuu

tii-ndi, ndi
dtrong-néon
taang

sdai

muu

dtrong-nai

-doan

dtrong
bpai
léeo
liao

fii

Vocabulary
Mfnn

kam-sap
TUINS bank
o to be, to live, to stay
v, vy where
CERN Y over there
me way
10 left
iie hand
A53lnu which place, where
U to walk
39 straight, direct
) to go
uda already
@ to turn
ii at, place
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sii-yéek
kwda
maéaak
mai-bpen-rai
ja

bpai
roong-reem
kit

tdo-rai
dtaam
miit-dt3o
Jjoot
dtrong-nii
mii

dtee

bénk
r5oi

toon
. mai

léek
raan-aa-hdan
mai dtdng
g5o daai

duen
Ty
1N
Tiu'ls
W

1
Tsausw
fin

w lns
A
fined
909

&
AU

a

-y

)

J
HUSA
oy
noy
i
wan
b
$uems

'
Taideq

A8

intersection

right

many, much

It doesn’t matter.
will

to go

hotel

to think

how much

to follow, according to
meter

to stop, to park
right here

to have

but, only

bill (bank note)
hundred

change

no, not

to exchange
restaurant

no need, not necessary
It’s O.K., possibly
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tim:
Nnu:
Tim:

wi-lai:

Wilai:

tim:

ﬁll:
Tim:

wi-lai:

3a:
Wilai:
tim:

nuy:
Tim:
wi-lai:

Conversation Three

Asking for Directions II
UM b
tdam taang o

Jja bpai sii-lom, kéin r6t-mee sdi ndi krap.
v li@an Yusamdme lvunsy

I want to go to Silom.

Which bus should I take?

jaak (fii) nii kéin sdai 45 ritu sdai 103. léeo
bplian bpai kén sdai 70 fii a-nu-sao-wa-
rii-chai, )

21 (1) ﬁ_i‘fuaw <& M50t oow udMA0L Ty
10 do NOYA13 644

From here take bus No. 45 or 103. Then
change to number 70 at Victory
Monument.

kun rdu-jak sdm-ndk-ngaan k3ong
gaan-bin-tai médi krdp.

g Sndninswesnsdunefoasy

Do you know where the Thai Air Ways
office is?

fii ylu dtrong sii-lom chai mai k4.
riu-jak ka. |

nognssfauldony §ansz

The one on Silom, right? Yes, I do.

pom mii p€en-fii. chii hai duu daai mai
krap. | )

wudiusun Fvdq ladensy

I have a map. Could you point to it?
yuu dtrong-nii ka.
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"3"1a:
Wilai:
tim:
ﬁu:
Tim:

wi-lai:

3‘1?1 :
Wilai:

tim:
v
Tim:
wi-lai:
Fa:
Wilai:

~

kén
rét-mee
sdai
jaak
(fii) nii
bplian

agjmaf':fi:

It’s right here.

léeo pom yaak bpai su-kim-wit dtdo.
bpai yang-ngai dii krép.

udmueen lgyuinde ludslsdasy

Then I want to go to Sukhumvit.
How should I get there?

bpai rét-fai-dtaai-din si-k4.

sa-duak 1€-g3o rét mai dfit.

5o IWiddudne azanuaziso hida

You can take the subway. It’s convenient
and there is no traffic jam.

kdop-kun maak-maak looi krap.
YOLAUUINYALATU

Thank you very very much.

yin-dii ka.
dunny
My pleasure.
Vocabulary
st
kam-sap
2 A
U to get on, to rise
- soui bus
ey line
1N from
(M here
RIGET to change

Practical Thai Conversation 2§

o

a-nu-sao-wa-rii-chai eya158%

(sa-m3o-ra-puum)
riu-jak, riu
sam-ndk-ngaan
k3ong
gaan-bin-tai
fii
p&en-fii
chii
hai
duu
chii bai duu
daai
yaak
dtdo
yang-ngai dii

rét-fai-dtaai-din
si (si), sii

sa-duak
1€-g5o

r6t mai dfit
loai

yin-dii

Ul
fing
Anina
199
m‘sﬁu”lvw

2810
a1
#a'le@

5ol idau
8,3

azaAIn

-1
wazh
so'lifa
1y

Victory Monument

to know

office

of

Thai Airways

...that.

map

to point

to give

to look at, to see

to show by pointing

to be able to, can

to desire, to want

to continue

how should one do
something

subway

ending particle
suggesting something

convenient

and then, and also

no traffic jam

ending particle express-
ing pleasant and other
feelings

to be pleased
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Conversation Four

Asking for Personal Informatlon

anumumaqnmum

sdop-tdam k5o-muun sdan-dtua

At a government office w 7omAs 1w nd sa-tdan-fii rAat-cha-gaan

Jao naa fii:

Wwmha:
Officer:
pi-chai:
ﬁ%ﬂ:

Pichai:

Jao naa -fii:

BT
Officer:
pi-chai:
ﬁ‘l“ftl:

Pichai:

jao-nda-fii:

Bmeii:
Officer:
pi-chai:

ﬁ%ﬂ;
Pichai:

koo chiiu gap naam-sa-gun ddai krap.
mmsaﬂuumaﬂamaﬂsu

May I have your name and last name, please?
pom ch@u pi-chai, naam-sa-gun péak-dii krép.
HudeRTy wwanasnansy

My name is Pichai, last name Pakdee.
sa-got yang-ngai krap.

aznadslensy

How do you spell it?

poo-paan, sa-ra i, choo-chdang, maai
han-aa-gaat, yoo-ydk. poo-sam-pao maai
han-aa-gaat, goo-gai, doo-deék, sa-ra-ii.
WU A52-8 B-99 Tiuennet o-Sny

a-dun Thiuena n-16 a-fn ases -

It's P-I-C-H-A-I P-A-K-D-E-E.

fii-ydu fii-ndi krap.

flegiilnunsy

What is your address?

baan-l€ek-fii sdam-gaao-siiun, ta-non raat-
cha-taa-nii, am-pso-muang, jang-wat
chiang-mai.

el 8o oUUTI¥EIL Suneies SaniaFualmy
House No. 390, Ratchatani Road, Muang
District, Chiang Mai Province.
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Jjao-naa-fii:

dmhii:
Officer:
pi-chai:
ﬁ%’ﬂ:
Pichai:

jao-naa-fii:

Bwvhii:
Officer:

pi-chai:
N¥o:
Pichai:

jao-naa-fii:

Bmvhii:
Officer:
pi-chai:

Wo:
Pichai:

Jao naa -fii:
wihii:

Officer:
pi-chai:
ﬁi?u:
Pichai:

jao-naa-fii:

Wi
Officer:

kun sdap ra-hat bpral-sa nii mai krap.
Aanswsa lsudidiensy

Do you know the zip code?

krap haa nung suun—suun-Jet

sy Hr-mile- -Fui-gud-ia

Yes. It's 51007.

boa-too fii tam-ngaan boo a-rai kréap.

wes nsfivhanuuedeslsasy

What's your phone number at work?
ra-hat stiun-haa-sdam, boo jét-niing-sii
hok-bpéet-haa.

WA o0& 18T Dod-ba&.

Area code 053 and the number is 714-685.
boo-too fii baan 14 krép.

wes Insdithudzaiy

And what about your home phone number?
fii baan mai mii too-ra-sap krdp. dteg pdm

- il mus-tiy.

il Insdwiasy udnuiiiiede

There is no telephone at home, but I have a
mobile phone.

muu- i goo daai. boo a-rai krap.

flofef 14 weses lsnsy

Mobile phone is fine. What’s the number?
boo suun-hok-nung haa-su-hok -gdao-jét-sdam.
e quu-wn-nm-m -A-nn-f-Sa-a

It's 06-154-6973.

ga-ru-naa nang rod sak-krliu na krép.
nyunissadnazuzasy

Please sit and wait for a little while.
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k3o

gap, 1
naam-sa-gun
sa-g()t
fii-yuu
baan-léek-fii
baan

ta-non
am-pad
jang-wat
sdap

ra-hat
bprai-sa-nii
boo-too, boo
a-rai
maai-léek
fii-tam-ngaan
too-ra-sap
(too-ra-sap) muu-tig
ga-ru-naa
nang

oo
sak-krtiu

Vocabulary
s
kam-sap

18 to ask for..., to beg
11, uag and
uWANA last name

LNA to spell, spelling
fiog address, place to live
Thiuaad address, house number
I house, home
auu road, street, avenue, etc.
une district (in Thailand)
Fanin province
N3 to know (formal)
e code, password
T)sudid post, mail
weiIng, wes phone number
o'ls what

MaNuaY
v
Tnsfing
(Insdn) dofle
nzan

Wi

number (formal)
work place, office
telephone

mobile phone
please

to sit

to wait

short moment
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pa-ndk-ngaan:

WHAIU:
Waiter:
ban-chaa:
Uayan:
Bancha:

pa-ndk-ngaan:

WUNITU:
Waiter:

ban-chaa:
Ty
Bancha:

pa-nak-ngaan:

WUNIU:

Waiter:

mep-ﬂi:
o

M9

Mary:

pa-nék-ngaan:

WHNIW:
Waiter:
ban-chaa:
Uy
Bancha:

Conversation Five

In A Thai Restau
‘ fHemsing
fli-rdan-aa-hdan-

gii fii krép.

sy

How many people?
sdong fii krép.
03NSy

Two people.

rant

ta1

choon taang nii krap. stup bu-rii ru mai

stup krép.
Wynatiady quyninde i
Please come this way.

quaiy

Smoking or non-smoking?

mdi suup krdp.
liguasu
Non-smoking, please.
déum a-rai dii krap.
Aoy lsdnsy

What would you like to drink?
k3o chaa yen fii nung ka.

S A
VIFUIUNUING

Please give me one iced tea.
1€ kun piu-chaai 1a krap.

uazRuimoazniy
And you, sir?

pom k3o bia sing kiat nung.

I'd
wuveides Faivaails

Please give me one bottle of Singha beer.
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pa-ndk-ngaan:

wWHnU:
Waiter:
ban-chaa:
Uyw:
Bancha:
mee-fii:
W3
Mary:
ban-chaa:

Vyy:
Bancha:

mee-ril:

=
w3
Mary:

ban-chaa:
UYs:
Bancha:

mee-1ii:

=)
was:
Mary:
ban-chaa:
Uy
Bancha:

pa-ndk-ngaan:

nii mee-nuu aa-hdan yen kréap.

diao pdm maa nd krap.

flangemisibuaiy Remunuzady

Here is the dinner menu. I will be right back.
kun mee-fii yaak taan a-rai krap wan-nii.
ﬂmumamﬂmua"'lsmmuu

What would you like to eat today, Mary?
yaak taan a-rai @i pet-pét ka.

smnnuey sfifagnz

I want to eat something spicy.
dtdom-yam-giing gap yam-wiin-sén bpen-ngai
baang krap.

dudnfarudrpuduiiulaheasy

How about Tom Yam Gung and

Yam Wun Sen?

yaak taan dteée dtdm-yam-giing 1€-g55 yaang
vun ka. _

PN UARIEIR azfiatwBurs

I just want Tom Yam Gung and something
else.

ja loong bpuu- pat-pong ga-rii mai. a-rdi na.
92009 HANINENTIY BIBEUY

Would you like to try stir fried crab with
curry. It's very delicious!

nda-son-jai. oo-kee. ja loong duu ka.
wieule Tetn szasgaz

Sounds interesting. O.K. I'll give it a try.
ndong-ndong. digo sang dtoon nii leai.
Yi099! edsnoutiay

Waiter! We would like to order now.
déai-krap. ja rap a-rai krap.

Practical Thai Conversation

WUNIU:
Waiter:
ban-chaa:

Ty
Bancha:

pa-ndk-ngaan:

Wilna:

Waiter:

mee-1ii:
=

mis:

Mary:

pa-ndk-ngaan:

WUNNU:
Waiter:
ban-chaa:
ﬁmm:
Bancha:
mee-fii:
mﬁ':
Mary:

A little while later. ..

mee-rii:

o
IS UM

Mary:
pa-nak-ngaan
WHNIU:

1dnsy wivezlsnsy

Certainly. What would you like to get?
dtdm-yam-giing gap bpuu-pat-pdng-ga-rii 16
g5o kaao.

fudrfefufiamsneviuasidn

Tom Yam Gung and stir fried crab with
curry and rice.

ja rap a-rai p3om madi krap.

wives lstuonsy

Would you like to add anything?

fii-nii a-rai a-rdi baang krap.

fifios Isos0uthensy

What's delicious here?

Gii-nii bplaa nﬁng-ma-naao mii-chéa krdp.
fifmilasuniidonsy

Steamed fish with lemon is famous here.
ngan loong duu g3o-1éeo-gan.
mamanué’anu

Let's go ahead and try that.

kit waa poo 1éeo ka.

fAndmendiny

I think that’s enough.

andnag... ik sak-kriu...

im jang—laéi.

duduny

I'm very full.

rép k3ong-wédan mdi krap.
Fuvemuloniy
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Waiter:
mee-rii:

2
ws:
Mary:
ban-chaa:
Tyn:
Bancha:

Would you like any dessert?

mai ao ka. 1€ kun 13 k4, ban-chaa.
lilens uwavqudzay Yo

No, I don’t. And you Bancha?
pom k35 pon-la-mdai-ruam krap.
nuvona 185 mnsy

Please give me some mixed fruit.

@ v

A little while later... 8ndnng... ik sak-krau...

ban-chaa:
AYw:
Bancha:

fii

kon
choon
suup
bu-rii
daum
dii
chaa
yen

ndong. gép ngon diai.
vea! fluiSudy
Waiter! Give me the check, please.

Vocabulary
Asan
kam-sap
i number of people
in a restaurant
AU person, people
15y to welcome, to invite
qu to smoke
yYn3 cigarette
A to drink
f good
% tea
it ~ cold
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nung

nang

plu-chaai

kun plu-chaai
bia

‘bia sing

kuat

nii

mee-nuu
(raai-gaan-aa-hdan)
aa-haan
aa-hdan yen
diao

taan

gin

wan-nii

yaak

a-rai fii...

pet
dtdm-yam-giing

yam-win-sén
bpen-ngai baang
yaang

i

loong, loong duu
bpuu-pat-pdng-ga-rii

-

e
24

nily
Ao
UG

o J
fios
osaad
49

[
~

U
Iy
¥

(378M391M19)

M5
MY
4

e

My

§udu
thy'lethe
2819

&

U

a4, 0939
YAanangns

one (colloquial)
one

man

sir, gentleman
beer

Singha beer
bottle

this

- menu

food, meal
dinner
one moment, SOON
to eat
to eat (colloquial)
today
to want to do ...
something that...
spicy
spicy and sour soup
with shrimp
string bean noodle salad
how about...?
things, no. of items
other

to try
stir fried crab curry



34  Practical Thai Conversation

kaao

a-rdi
naa-son-jai
oo-kee
ndong

sang

dtoon nii

rap

pdom
bplaa-nfing-ma-naao
mii-chéiu (siang)
ngan
gdo-léeo-gan
kit

kit waa

poo

im

jang-lsai, jang

k3ong-waan

ao
pon-la-méai-ruam
gep

ngen

ddai

¥
91
2508
uaule
Tewn
£y
1199
a9

e
aoull
5u
N

L&
Jarisuzun
fiye (1d89)

(3

a

udafu

a0y, 99

YBINNU
101

wa 152
o

Ny

{uy

Y
738

rice

delicious

interesting

OK.

term of endearment to
address young people

to order

now, at present

to receive, to get

to add

steamed fish w/lemon

famous

then, therefore

Let’s do it that way!

to think

to think that...

enough

to be full

ending particle express-

ing pleasant feelings

or general thoughts

dessert

to get, to take

mixed-fruit

to collect, to pick up

money

please
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wi-paa:

)

a:

Wipa:

su-rii:
=54

q3y:

Suri:

wi-paa:

Wipa:

su-rii:

o)
Rq

Suri:

wi-paa:

N

Conversation Six

On the Telephone
Walnsma
piiut too-ra-sap

sa-wat-dii ka. k3o sdai kun su-rat diai ka.
afannz vemonugiminony

Hi. May I have a line with Khun Surat?
dtoon-nii pii su-rat mai yuu ka.

krai too maa k4.

aouiligsmiliegds InsTnsunae

Surat is not here right now.

Who is calling , please?

péan k3ong su-rat fii chéia wi-paa ka.
kdo ja glap maa bpra -maan gii moong ka.
maumaaqswummmﬂv

Wheznduunssunmi Tuenz

A friend of Surat named Wipa.

Around what time will he be back?

pii su-rat bdok waa wan-nii ja glap duak ka.
kun loong too maa mai kuun-nii ritu
prung-nu chaag sii k4.
wqwuuamnumwnammm asaTnsanlnyindl
n3engatiining

He said he would be back later today.
Why don’t you call again tonight or
tomorrow morning?

ngan, pring-nii ja too maa mai né ka.
chiiai faak bdok kun su-rat diiai nd k4,
Ju w3atez InsunIndiuzay
saorhnuengagsmidouyay
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Wipa:

su-rii:
=54

qau:

Suri:

wi-paa:

2
Wipa:

Next morning...

Su-Tii:
o
Z'ﬁ o:

Suri:

wi-paa:

an:
Wipa:
su-rii:
ffi‘g

Suri:

wi-paa:

£ )

M

Wipa:

su-rii:
o d

qau:

Suri:

wi-paa:

an:
Wipa:
su-rat:
fﬁ mf:

Then I will call again tomorrow.
Please let Surat know that.

daai ka. ja bdok hai ka.

1anz szveniin

Certainly. I will tell him that for you.
kdop kun ka. sa-wat-dii ka.

vouRmAz ainhny

Thank you. Good-bye.

Y o 1 -3 Ve . ~
1IUIIVU... chdao wan-rling-kéin...

han-160.

dalva

Hello.

sa-wat-dii ka. kun su-rdt yuu mdi ka.
afadnz qugimisgins

Good morning. Is Surat there?

yuu ka. krai piut k4.

agrz lnsyany

Yes, he is. Who is speaking?

wi- -paa ka. di too maa ma-waan-nii ka.
sz Alnsudleaniine

This is Wipa. I called yesterday.

30. jam-daai 1éeo ka. roo bpép-nung nd k4.

88 $118udny seulutiausas

Oh, right! I remember. One moment.
ka.

iz

Yes.

han-16o.

dalva
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Surat:

wi-paa:

35]1:
Wipa:
su-rat:

qgﬂﬁ:
Surat:

wi-paa:

a0
Wipa:
su-rat:
q‘? oi:
Surat:

wi-paa:

A
Wipa:
su-rat:
q %ﬂ‘li:
Surat:

wi-paa:

afnz
Wipa:
su-rat:
q%mu':
Surat:

wi-paa:

I
Wipa:

Hello.

su- rét plut r3o. rii wi-paa na.
gSmiyamse Tinus

Is this Surat? This is Wipa.
wi-paa r3o. dii-jai jang fii too maa.
dtoon-nii ylu nai. .

3nunse alededi Insan aeudieglnu
Wipa? I’m so glad you called.
Where are you now?

yun grung-téep. pak ylu bdan naa.

agngunna Wneglnh

In Bangkok. I’m staying at my aunt’s house.
ja ytu tang méa-rai.

wogduile'ns

Until when you are staying?

tung wan-ag- -tit nia.

feiuerfindifivz

Until this Sunday.

ngén Joo gan wan-sdo daai mai.

$u o 18

Then, can we meet on Saturday?

daai looi. fii-ndi dii.

180 #lnud

Sure. Which place is good?

ao fii dd moo dii méi.

@ 1IinezIenAAIY

Is the mall good?

dii ja. bpai gin kdao-fjang diai gan na.

a¥: Waudhiosdaofude

That’s good. Shall we have lunch together?
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Practical Thai Conversation

su-rat:

o o
LRI
Surat:

wi-paa:
1
Wipa:
su-rat:
qiai:
Surat:

k3o sdai (gap)
pii

krai

too

too-maa (hda)
too-bpai (hda)
krai too maa

péan
k3ong
kéo, kao

Vocabulary
M
kam-sap
Yoy () May I have a line with ...?
# older sibling
(also term of endearment addressing some older people)

ns who
Tns to call (on the phone)
Tnsun (m1) to call to someone

Tnsla ()
15 Tnsun Who called?,

Who is calling?

iou friend
AN of
i, 1 he, she

ngan joo gan fii nda rdan su-gii chdn siam
fii dd moo dtoon fiang né.

@ ¥ a Y = @ > [d =
. aumanuwﬂu1§'mqmmmumﬂaweaamaumumz

Then, see you at noon in front of the Sukiyaki
restaurant on the third floor at The Mall.
oo-kee jaa. 1éeo joo gan wan-sdo.

Townd udauvefuSueng

O.K., my friend. See you on Saturday.
k€e-nii nd. bdai-baai.

usifiug ey

That’s it for now. Bye-bye.

glap (maa)
bpra-maan
gii moong
bdok waa
wan-nii
dik

loong

mai

loong mai
kuun-nii
priing-nii
chaao
ngan
chiiai
faak

hai

han-160, aa-160, 160
plut

méa-waan-nii

3o

jam-daai

| fo5o)

bpép-nung, sak-kruu
r3o, chai-mai
dii-jai

jang

AU (M)
Uszane
flug
YanN
o
Jull
-
an
a84
vy
analvi

b d
Autl

v ﬂ”
nyadl
9

19
o
Ju
¥0
Wn

1)

to return

about

what time

to say that...

today

late (at night)

to try

new, again

try again

tonight

tomorrow

morning

then, therefore

to help, please

to put in the care of,
to leave, to deposit

to give, for

#alua, 911na, Tua hello (on the phone)

uiluils, dnag
3o, 950
ale

99

to speak, to talk
yesterday

Oh (I see).

to remember

to wait

one moment

is it...?

glad

particle of emphasis
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grung-t€ep
pak (yuu)
naa

ting
mia-rai
wan-aa-tit
nia

Jjoo
joo-gan
wan-sao
ao

do moo
ja, jéa

kaao-fiang

dGai-gan

naa

rdan

su-gii, su-gii-yaa-gii
chan

léeo

k&e-nii na(a)
baai-baai

NFANH
W (8g)

9

g

P4

fa

e ns
Suomad
dy

I

199

ey
Sues
(91

J

RLUDA
¥,

P
unes
A

9
ATe
v
$n
N
qn, qhen
b
U
udn
'dv
uAtiug
(54
AT TR LY

Bangkok

to stay

aunt

to..., to arrive
when

Sunday

collog. form of 7 nii
to meet, to find

to meet each other
Saturday

to get, to take

The Mall Dept. Store
ending particle used
among close friends
and relatives

lunch

together

in front of

restuarant, store
Sukiyaki soup

floor

then, already

That’s all for now.

Bye-bye.
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kon-kaai:
AUVY:
Seller:

kon:stu:
-~
AUYD:
Buyer:
kon-kaai:

AUYTY:
Seller:

kon-stu:

. .
AUYD:
Buyer:

kon-kaai:

AUYY:
Seller:

kon-stu:
AUD:
Buyer:

Conversation Seven
Shopping
Foue
stu-kh3ong

duu daai nd kd. mii a-rai tdam daai na ka.
qlduzaz fozlsow dusnz

You can take a look. If you have any
questions, please let me know.

an-nii paa a-rai krap.

sutifhey lsasy

What kind of cloth is it?

paa-madi jaak k3n-gén ka. kun yaak-daai
a-rai baang ka.

g Imunnveuunudz guesnldeslsthene

It’s silk from Khon Kaen. What kind
of things would you like?

duu chasi-chooi krap. yang méi riu waa ja
sdu a-rai dii. ;

queqnaiy Sahifhesdeeslsh

I’m just looking. I don’t know what to
buy yet.

k3ong-faak choon ddan nii ka.

sin-kda €i tam jaak pda-mai tai.
yosrhniFgdilay dudrivhendinulng

For souvenirs, please come this way -
goods made of Thai silk.

mii y$ looi nd kréap.

Hgezmeuyaiu

You have a lot.
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kon-kaai:

AUYY:
Seller:
kon-séu:
2
AUYD:
Buyer:

kon-kaai:

AUVIY:
Seller:
kon;séu:
-~
AUYD:
Buyer:

kon-kaai:

ALVY:
Seller:

kon-siu:

&
AUWD:
Buyer:

kon-kaai:

AUYY:
Seller:

kon;séu:
AUde:
Buyer:

tda dtdng-gaan a-rai, bdok daai nd ka.
f1deanisezls venlduzay

If you want anything, please let me know.
krép... téot krdp. chit nii tdo-rai krép.

asv... Tnuasy gatii lnsasy

Yes... excuse me. How much is this dress?
jet rdoi baat ka.

Anfesumag

700 baht.

peeng jang. 16t ddai tdo-rai krap.

unads an ldwInsasy

That’s expensive. How much can you lower?
16t hai haa-sip baat, bpen hok rdoi haa-sip.
bpok-ga-dfi mai 16t nd ka.

anldvhduum Wunndeshduum Und liaauzay
I can give you a fifty baht discount to

650 baht. I normally don’t give a discount.
pom ja séu s3ong chiit. chit 14 hok r3oi
daai mai. \ g

nuIzFoaeIYn Yaaznni oy Ay

"I will buy two dresses. Can you make it

600 each?

tda stu sdong chit. 16t ddai ka. dtok-long
ao chit nai ka.

fhiedesyn anldns anaveyalnung

If you buy two, I can give you the discount.
Which ones will you take?

ao chut nii gap chiit sii deeng.
1gaifiugadunas

I’ll take this dress and the red one.
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kon-kaai:
AUY:
Seller:
kon:séu:
2
AUYD:
Buyer:
kon-kaai:
AUYY:

Seller:

tdam

paa

mai
paa-mai
yaak
yaak-daai
baang
chooi-chooi
yang

riu waa
st
k3ong-faak
dédan
sin-kda

tdng-mot pan s3ong r3oi baat ka.

NINUA 6, w00 VIMNAY

It’s 1,200 baht altogether.

nii krép.

sy

Here you are.

kdop-kun ka. oo-gaat nda choon mai né k4.
vouguny Tomaniudy niiuzas

Thank you. Please come again.

Vocabulary
A

kam-sap
01 to ask
o cloth
Inu silk
vy silk cloth
GURG) to desire
oun 1@ to want something
e some, any, about
Y just
i yet
N know that
Fo to buy
va3rn souvenir
A side

aum goods, merchandise
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tam

y3, yé-yé
tda
dt3ng-gaan
bdok

(k39) toot
chiit
peeng

16t

16t hai
bpen
bpok-ga-dfi
14
dtok-long
sii

deeng
tdng-mot
oo-gaat
naa

m

WO, DT
b4

N

v

ADINS

uan

(1®) 1ny

to do, to make

a lot

if

to want, to wish
to tell

Excuse me

dress, set
expensive

to reduce, to discount
to give a discount
to be

normal, normally
each

O.K., to agree
color

red

altogether
opportunity

next

Conversation Eight

In A Hotel
Nlsausn
fii roong-reem

pa-ndk-ngaan: sa-wat-dii ka.

wWinauA:
Receptionist:
jim:

:

Jim:
pa-ndk-ngaan:
WU
Receptionist:
jim:

W

Jim:
pa-ndk-ngaan:
WHNUA:
Receptionist:
jim:

i

Jim:
pa-ndk-ngaan:

WUNUA:
Receptionist:

jim:
:
Jim:

aiadne

Hello.

sz}y—v::é;v-dii ,l’cré?. zmii h3ng waang mai krap.
aYoandy Ireanalvniy

Hello. Do you have rooms available?

mii waang kd. kun dai joong (wai) mai ka.
fiteny farldves (13) dony

Yes, we do. Did you make a reservation?
mai daai joong krap.

li'lAeeansy

No, I did’nt.

pék gii kon ka.

wonauag

How many people are staying?

pOom kon diao krap. kuun la tdo-rai krap.
nuAUABIASY Auazi lninsy

Only myself. How much is it per night?
h3ng ee gdao rdoi baat. hdng pat-lom haa
rdoi ka.

Weauesii¥osum Hesiaauridossns

Rooms with air conditioning are 900 baht.
Rooms with fans are 500.

pOm k35 hdng ee krap.

AuveoeIATY

I’d like an air conditioned room, please.
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pa-ndk-ngaan:
WINOUA:
Receptionist:
jim:

'ﬁu:

Jim:
pa-nak-ngaan:
WHNUA:
Receptionist:

jim:

u:

Jim:
pa-nak-ngaan:
WHNIIUA:
Receptionist:
jim:

u:

Jim:
pa-ndk-ngaan:

NN
Receptionist:

jim:

ja pak gii kuun ka.
gWNNAUAZ
How many nights are you staying?
kée sdong kuun krap.
uATIAUATY
Only two nights.
k35 paat-sa-pdot 1€ bat kree-dit duai ka.
vomailosauaziinsinsAndaens

May I have your passport and credit card,

please?

nii krédp.

HaAsy

Here you are.

1€ chiai Kian béep-foom nii dai nd k.
wazdudouuuesuiidousag

And please fill out this form.

daai krap.

18asy

Certainly.

rao t€em aa-hdan-chdao hai dai nd k4.
h3ng kun boo 402. nii gun-jee ka.

lip ylu ddan kwaa muu ka.
wwane s Wdwuzaz Hesqauues colw
lnguany aWviegamanileny

We give you free breakfasts. Your room
number is 402. The elevator is on the right.
kdop-kun maak krdp. 1€ priing-nii chiiai too
bplik pém dtoon jét moong chdao diiai n4
krap.

mauqmmnﬂsu ua.v'wqaumuimﬂqnwmaumﬂim
AeuzATy

Thank you very much. And tomorrow,
could you wake me up at 7 a.m.?
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pa-nék-ngaan:
WHAUA:
Receptionist:
jim:

7511:
Jim:

pa-nék-ngaan:

WHAUA:

Receptionist:

jim:
s
Jim:

pa-ndk-ngaan

as v @
pa-ndak-ngaan dt3on-rdp WUANUABUIU

waang
dai, daai

joong, joong wai

daai ka.

dniz

Certainly.

k3o-tdot krap. fii roong-reem mii
sa-waai-ndam mdi krdp. |

woTnunsy @i lsusufiassheviivady

Excuse me. Is there a swimming pool in
the hotel?

mii ki. sd-wiai-ndam 1€ h3ng dok-gam-
lang-gaai yiu chan sdam ka. sian h3ng
aa-hdan yuu chédn s3ong né ka.

iz ﬁswmmua"naaeanmmmuagwmm‘”
daufeseMIsegIUTBIULAY

Yes. The swimming pool and the exercise
room are on the third floor and the
restaurant is on the second floor.
kdop-kun krép.

YoUANATY
Thank you.
Vocabulary
fdwn
kam-sap
NN employee, worker
receptionist
9 empty, free, available
1 to have done something
999, 99913 to reserve
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wai

diao

ee, bprap-aa-gaat
pat-lom

kée
paat-sa-pdot
bat kree-dit
Kian
béep-foom
rao

t€em

aa-hdan-chdao
chaao

gun-jee

lip

daan

bpluk

dtoon

moong
sa-waai-ndam
dok-gam-lang-gaai
stian
h3ng-aa-hdan

13
-~
e
o Y
uos, Ysueme
Haaw

SR

wmaesa
Jasnsan
o~

Weu
wuunesy
1951

Hoy

M54

b3
191
NI
anv

Y
AU
gn
fnoU
Tug

' :

asz N
29NM189AY
dau

£y
0991113

to keep, to have done

one, unique

air-conditioned

fan

only

passport

credit card

to write

form

we

to give extra as
complimentary

breakfast

morning

key

elevator, lift

side

to wake someone up

at

o’clock

swimming pool

to exercise

part, and the other

dining room

a-nan:
21Tud:
Anan:
mi-doo-ri:
ﬁiﬂ?:
Midori:

a-nan:

o J
DUUM:

Anan:

mi-doo-ri:
11a3:
Midori:

a-nan:

Conversation Nine

Talking About Yourself
WAREIIOIAAB
piut-kui riang dtua-eeng

mi-doo-ri mii pii-ndong gii kon.

T O UGG R

Midori, how many brothers and sisters do
you have?

mii pii-chaai kon diao. 1€ a-nan 14, mii
pii-ndong gii kon. S

Hifinoaufen nazeriudas Tiesnau

I have only one older brother. And you,
Anan, how many brothers and sisters do
you have?

mii pii-sdao s3ong kon, njong-sdao kon
nung le-g35 ndong-chaai kon nung.
Ego-mée miiylﬁuk haa Eon. B i
UNANTDINY UBIAIAUNTS LAZNUBIF AU
Wewifigninu

I have two older sisters, one younger sister
and one younger brother. My parents have
five children.

tam-ngaan mot tik kon ré yang.
Maumuannausi

Is everybody working?

tam mot 1éeo. lda ndong-sdao kon 1€k fii
yang rian yuu, dtoon-nii yiu chan moo haa.
mi-doo-1i tam-ngaan a-rai fii yii-bpun.
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@ d
UUN:

Anan:

mi-doo-1i:

Midori:

a-nan:
v o

BUUA:

Anan:

mi-doo-ri:

vMidori:

a-nan:

Mmuaudn maaumm'xﬂumnmmuueg ﬂauuagﬁm
. & dladhnues lsfigiu

All are working except my youngest sister
who is still going to school. She is now in
grade 11. And what kind of work do you do
in Japan?

tam-ngaan gap boo-ri-sat kaai kr@ang-fai-
faa. tam ddan ban-chii. yuu gap boo-ri-sat
nii daai sdam bpii l€eo.
mmuﬂvumwmummﬂﬂ% W uia® egivuiem
fgemdludn

I work for a company that sells electric
appliances. I work in accounting. I’ve
already been with this company for three
years.

ch3op ngaan nii mai.

FOUNUULY

Do you like this job?

g3o ch3op nd. raai-daai dii, dtee g3o ndai
nit-ndi, pr3-dtdng dtiun dteée chdao. nidng
rét-fai bpai tam-ngaan. gwaa ja glap baan
goo gaap sdong tﬁm

fAweuuy 510140 Lmnmuauuﬂwuaums1mamu
usid wase W lvhanu heznduthufifeumeajy

I kind of like it. Good income, but it’s a
little tiring because I have to wake up early
and take a train to work. It’s almost eight
p.m. before I get home.

pom g3o miian-gan. tam-ngaan nak maak.
gam-lang kit waa ja bplian ngaan mai.
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o d
IUUA:

Anan:

mi-doo-ri:

1la3:
Midori:
a-nan:

E% o
UUA:
Anan:

mi-doo-1i:

ﬁIﬂ?:
Midori:

a-nan:

CY o
AUUA:
Anan:

mi-doo-ri:

ﬁiﬂ?:
Midori:
a-nan:
ﬂiruéi
Anan:

mi-doo-1i:

ﬁiﬂ?:

rufmiousy daumiinun MdsRaiezalfou
anln

I’m the same. I work a lot. I’m thinking
about changing jobs.

a-nan ch3op ngaan bpra-péet ndi.
arfusyeuaalszon lnu

What kind of work do you like?

kit waa yaak tam-ngaan ddan gaan kdai.
riiu-mai-g3o tam ti-ra-git suan-dtua.
Aaemnihandumsne nis ludvgsiedaud
I think I want to work in sales--if not,
having my own business.

1€eo ja bplian ngaan méa-rai.
udeznldoumuiie ns

And when will you change jobs?

yang mdi riu. dtoon-nii dt3ng gép ngon
gdon. yang gép mai daai sak-tii.

gal§ newdideuiuituriou fuduhilddni

I don’t know. I have to save money first.
I haven’t been able to ever do it.
poo-léeo réang ngaan. kui réang dun

dii- gwaa

woudaFeanu ﬂtjl‘imﬂuﬂﬂ’ﬂ

That’s enough about work. Let’s talk
about something else.

mi-doo-1i ch3op tam a-rai wee-laa wéang.
flasyewhey lsnarhe

What do you like to do in your free time?
ch3op bpai duu ndng gap bpai chdp-bping.
yuu baan g5o ch3op fang pleeng

you lguilsiu el egihuisenilanas
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Midori:
a-nan:

- o
UUA:
Anan:

pii-ndong
pii-chaai
pii-sdao
ndong-sdao
p3o-mée
lauk
tam-ngaan
mot

tik

tik kon

ré yang
lda

kon 1€k
yang

rian
yang...yuu
yuu

chén

I like going to movies, going shopping and
when I’m home I like to listen to music.
pOom mai mii ngaan-a-di-réek a-rai.
tda mii wee-laa g5o ja aan nang-siiu.

(V=) o =) < 4 o
wu bifisedisnes 1s Arlinanfsweumisde

I don’t really have a hobby. IfI have time,

I read a book.

Vocabulary
A
kam-sap
#ieq siblings
#ire older brother
wam older sister
~ vesm younger sister
o parents
an child, children
VST to work
A all
N every
NnAY everybody
Ht! already or not?
wde to be left
Aan the youngest (smallest)
89 yet, not yet, still
oy to study
fia...0¢ to be ... doing something
oy to be in (on, at, etc.)
U grade '
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moo haa

kaai

kréiang
fai-faa
krfiang-fai-faa
daan

ban-chii

bpii

léeo

chjop

ngaan

g5o ... nd
raai-daai
dtee, dtee-gdo
néiai

nit-ndi

prd, prd-waa
dt3ng

dtiun

(dtang) dtée
dige chaao
néang

rét-fai

gwaa ja ... g5o
glap

guap

sdong tim
g55 miian-gan
nak
gam-lang...

ja

Y. &
Y
A
1309
"lﬂjh
195049 Wi
s
L
Heyd
il
waa
¥ou
n
=]
fl..ug
5108
ua, WA
-
il
HANUDY
NS, INSIZ
fog
-~
Ay
x: \
(#9) uat
uedn
19
50l
LA
nay

-~
© Ny

AR

o - @
Avilouny
w“in

fag

@

Mattayom 5 (Grade 11)
to sell

machine

electricity

electric appliance
field (of study, work)
accounting

year

already

to like

work

also (v. or-adj.)
income

but, however

to be tired

a little

because

must, to have to

to wake up

from, since

early in the morning
to sit

train

by the time...then

to return

almost

8 p.m.

to be the same
heavy

to be doing something
will



54  Practical Thai Conversation

bplian
bpra-péet
gaan kaai
réu-mai-gio
ti-ra-git
suan-dtua
méa-rai

»

riu
gép

gdon
mai...sak-tii
P29, poo-léeo
réang

kui

dii-gwaa
wee-laa

nang
chp-bping
fang

pleeng
ngaan-a-di-réek
tda

tda...gdo

aan

nang-stid

waeu
Ussinm
A5
- (11
n3alin
7309
dauda
-~ ]
wio'lns
:
Ny
floy
. v A
Taj... 40
Wo, Woudn
1509
v
=) 1
AN
nan
nie
o1/l
9
WA
IUBASA

i
.0
21U
wiisde

change

type, kind
sales

or, if not...
business
personal self
when

to know

to save, to keep
before, first

not ever (v. or adj.)
enough

story, matter, topic
to chat, to talk
better

time

movie
shopping

to listen

song

hobby

if

if...then

to read

book
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AN
Pitak:

juy-dii:

g?\:
Judy:
pi-tak:
ﬁﬁnﬁ:
Pitak:

Juu-dii:

Conversation Ten

Talking About Thailand

WageiFeaiioding
plut-kui riang muang-tai

kun juu-dii plut tai géng jang loai né krap.
rian paa-sda tai Gi-nai krap.

qugaya lnoidedunsuzaiy SouamnIned lnuasy
Judy, you speak Thai really well.

Where did you learn Thai?

rian gap kruu kon tai fii ytu glai-glai baan
le-g5o plut gap péan-péan b:n—b:)l ka.
Liauﬁ'nﬂ‘gﬂu"lmwag“lﬂﬁqmu uaziyafiuious
1Az

I learned it from a Thai teacher close to
home and I speak a lot to my friends.

kun juu-dii maa yuu muang-tai naan tdo-rai
1éeo krap.

Aughvegiios Insuniwi nsudnsy

How long have you been in Thailand?
daai s3ong bpii léeo ka.

ReresTludanz

It’s been two years.

kun bpai fiao fii-ndi maa bdang krép.

Ao lulifienit lmantheasy

Where have you visited?

bpai maa ldai jang-wat l€eo kd, chiang-mai,
lam-bpaang, pét-ta-yaa, sa-miii, gaan-ja-né-
bu-rii. dtée yang mai daai bpai paak ii-sdan.
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juu-dii:

Judy:
pi-tak:
a o o

WANY:
Pitak:

Juy-dii:

Judy:

Tlumaredaniaudans Foalual d1ha e aagp
mayauys uads b 18 lmadau

I have been to many provinces -
Chiangmai, Lampang, Pattaya, Samui,
Kanchanaburi. But I haven’t been to the
Northeast.

pom bpen kon ii-sdan krép maa jaak
jang-wat u-bon.

ruthupuBauniy WNINIHIAgUA

I’m a Northeasterner. I’m from Ubon.
chdn gam-lang kit waa ja bpai miian-gan.
fusdsAndneg lifivamioudu

I’m thinking about visiting there.

kun bpai chiiang kdo-pan-sda si krdp.
dtoon-ndn mii ngaan hé&e-tian fii ying-yai.
mii kon bpai duu y$ maak loai krap.
qm"lﬂmwﬁﬁwssmﬁﬂm muuummtmmuumﬂwm
fiauTquuezanniasasy

Why don’t you go during Buddhist Lent?

There is a great Candle Festival. There are

many people going to see it.

dtok-long ka. bpii-nii ja loong bpai-fiao
ii-ndn. Rttt

anasaz Uivzassliifioainiu

O.K. I will try going there this year.
kun juu-dii taan aa-hdan pét-pét daai mai.
qmﬂmummsmm'lﬁ'uu

Can you eat spicy food, Judy?

ddai ka. dtée dtdng mai pét gooan bpai.
18z uddos luiiamauly

Yes, but it shouldn’t be too spicy.
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pi-tak:

aw o
NNNY:

Pitak:
juu-dii:

=
D¢

Judy:

a o d
NNNY:

' Pitak:
juy-dii:

Judy:
pi-tak:
win:

Pitak:
juu-dii:

Judy:

pi-tak:

aa-haan tai kun tai ch3op taan a-rai

baang krap.

91113 1Ny ﬂm‘mnmuav'limaﬂsu

What Thai dishes do you like?

ch3op ldai yaang ka. chén, geeng-Kiao-
wdan, pat-tai, dtdm-yam 1€-g35...k40 riak
a-rai naa...

FOUNAIWOE WAL 15U unuTeanu fa lne Aud uazh
~fiSunez s,

I like many things, such as Green Curry,
Pad Thai, Tom Yam and ... what do you call
that...?

39, som-dtam. fii u-bon mii sém-dtam i
a-rdi maak. e

98 dud iqualidudfiesesunn

Oh. It’s Somtam. Ubon has great Somtam.
ng rig kd. ngan dtdng bpai fiao 1éeo.
WBwdeny Sudedlifvaud

Really. Then I really have to go (there).
kun juu-dii ch3op muang-tai mai krép.
AugAveuies Insduaiy

Do you like Thailand?

chdop maak fii-sut looi ka. muang-tai aa-
gaat rjon dtée g3o nda-yuu 1€ kon tai
nda-rak maak ka.

‘m‘umn'ﬂqmaum e lngeimadou uamieguaz
aulneismnnng

I like it so much. Thailand is hot, but it’s a
good place to live and Thai people are very
nice.

kun ja ylu muang-tai iik naan méi krap.
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ﬁﬁﬂﬁ:
Pitak:
juu_-dii b

ﬂmﬂxagsﬁaﬂmﬁnumiﬁm%'u
How much longer will you be in Thailand?
kit waa 1ik bpra-maan sdam bpii ka. chdn ja

glap bpai tam-ngaan fii ang-grit gdon.
i kit waa yaak maa ga-sian fii muang-tai ka.
98: Andemlszmnaauilay dusadyldvieanm
sangueu Anhennuundoniiiesneay

I think about three more years. I will go

back to work in England first. I think I
would like to retire in Thailand.

géng

rian
paa-saa tai
gap

kruu
glai-glai
bdi-bdi
naan

l€eo -

bpai fiao

bpai...maa

baang

Vocabulary
A
kam-sap
19 good at something
136U to study
mulny Thai language
iy with
3 teacher
1ndq close to
1989 often
UM a long time
ud already
Taidien to visit places, to go
out and enjoy oneself
1. to go and come back
719 some
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laai
jang-wat
Yang
mai daai
paak
ii-sdan

bpen

kit

ja
miian-gan
chliang
kdo-pan-sda
si krap (kd)

dtoon-ndn
ngaan hé&e-tian
ying-yai

Y3, yé-yé
dtok-long

goon bpai
yaang

chén
geeng-Kiao-wdan
pat-tai
dtdm-yam

riak

a-rai nda...

35 '
som-dtam

jing

anw
1A
89
1a'lé
;A

~
LA

iy
fin
9%

-~ o
milouniu
%29
WNITH
ansu ()

v
AOUUU
NuUuviiou
) 1]
salng
O, BT
ANag
wu'll
Gl
ThY
UNAVEINITU
fin ny
fudn
-~
5on

¥

5.,
+
90
Fud
239

many

province

not yet, still
have not, did not
region

Northeast (of
Thailand)

to be

to think

will

also, the same
during, at the time of
Buddhist Lent

particle suggesting that

someone do something
at that time
Candle Festival
Great!, Wonderful
a lot, many (collq.)
0.K., to agree
too much
thing, kind of things
for example
Green Curry
Pad Thai
Tom Yam Soup
to call
What is that...?
Oh!
Thai papaya salad
true, correct, really
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dt3ng
tli-sut
aa-gaat
rjon
dtee g5o
naa-yuu
naa-rdk
ik

iik naan
bpra-maan
bpii
ang-grit
gdon
ga-sian

RN
g
91180
v
Jou
=5
eh
INGE]
115N
-~
on
=1
AU
dszanm
3
BINNY
fou
=
ndon

must, have to
the most
weather, climate
hot

but, however, but also
nice to live in
nice, cute

more

longer (time)
about

year

England

first, before

to retire

e 3 3k e e ok o ok 3k ok ok ok ok ok sk ok sk sk ok ke ok ook ok sk sk ok
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Titles from Paiboon Publishing

Title:
Author:
Description:

Book
Three Tape Set
Two CDs

Title:
Author:
Description:

Book
Two Tape Set

Title:
Author:
Description:

Book
Two Tape Set

Thai for Beginners

Benjawan Poomsan Becker ©1995

Designed for either self-study or classroom use. Teaches all
four language skills— speaking, listening (when used in
conjunction with the cassette tapes), reading and writing.
Offers clear, easy, step-by-step instruction building on what
has been previously learned. Used by many Thai temples
and institutes in America and Thailand.

Cassettes & CD available. Paperback. 270 pages. 6” x 8.5”

US$12.95 Stock # 1001B

US$20.00 Stock # 1001T

US$20.00 Stock # 1001CD
FRRARARRRFRF KKK

Thai for Intermediate Learners

Benjawan Poomsan Becker ©1998

The continuation of Thai for Beginners . Users are expected
to be able to read basic Thai language. There is translitera-
tion when new words are introduced. Teaches reading,
writing and speaking at a higher level. Keeps students
interested with cultural facts about Thailand. Helps expand
your Thai vocabulary in a systematic way.

Two casettes available. Paperback. 220 pages. 6” x 8.5”
US$12.95 Stock # 1002B

US$15.00 Stock # 1002T

ok ok ok ok ok kok kokok

Thai for Advanced Readers

Benjawan Poomsan Becker ©2000

A book that helps students practice reading Thai at an
advanced level. It contains reading exercises, short essays,
newspaper articles, cutural and historical facts about
Thailand and miscellaneous information about the Thai
language. Students need to be able to read basic Thai.
Two casettes available. Paperback. 210 pages. 6” x 8.5”

US$12.95 Stock # 1003B
US$15.00 Stock # 1003T
kKRR Rk

Title:
Author:
Description:

Book
Two Tape Set

Title:

Author:
Description:

Book

Title:

Author:

Description:

Book

Thai for Lovers

Nit & Jack Ajee ©1999

An ideal book for lovers. A short cut to romantic communi-
cation in Thailand. There are useful sentences with their
Thai translations throughout the book. You won’t find any
Thai language book more fun and user-friendly. Rated R!
Two casettes available. Paperback. 190 pages. 6” x 8.5”

US$13.95 Stock #: 1004B
US$17.00 Stock #: 1004T
ARk

Thai-English, English-Thai Dictionary

for Non-Thai Speakers

Benjawan Poomsan Becker ©2002

Designed to help English speakers communicate in Thai. It
is equally useful for those who can read the Thai alphabet
and those who can't. Most Thai-English dictionaries either
use Thai script exclusively for the Thai entries (making
them difficult for westerners to use) or use only phonetic
transliteration (making it impossible to look up a word in

~Thai script). This dictionary solves these problems. You

will find most of the vocabulary you are likely to need in
everyday life, including basic, cultural, political and
scientific terms. Paperback. 658 pages. 4.1” x 5.6”
US$15.00 Stock # 1008B
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Lao-English, English-Lao Dictionary

for Non-Lao Speakers

Benjawan Poomsan Becker

Khamphan Mingbuapha ©2003

Designed to help English speakers communicate in Lao.
This practical dictionary is useful both in Laos and in
Northeast Thailand. Students can use it without having to
learn the Lao alphabet. However, there is a comprehensive
introduction to the Lao writing system and pronunciation.
The transliteration system is the same as that used in
Paiboon Publishing's other books. It contains most of
the vocabulary used in everyday life, including basic,
cultural, political and scientific terms.

Paperback. 780 pages. 4.1” x 5.6”

US$15.00 Stock # 1010B

kR ERRRRERkkkR



- Title:
Author:
Description:

Book
Three Tape Set
Three CDs

Title:
Author:
Description:

Book & CD

Title:
Author:
Description:

Book
Two Tape Set

Lao for Beginners

Buasawan Simmala and Benjawan P. Becker ©2003
Designed for either self-study or classroom use. Teaches all
four language skills— speaking, listening (when used in
conjunction with the audio), reading and writing. Offers
clear, easy, step-by-step instruction building on what has
been previously learned.

Book & CD available. Paperback. 292 pages. 6” x 8.5”

US$12.95 Stock # 1012B
US$20.00 Stock # 1012T
US$20.00 Stock # 1012CD
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Improving Your Thai Pronunciation

Benjawan Poomsan Becker ©2003

Designed to help foreingers maximize their potential in
pronouncing Thai words and enhance their Thai listening
and speaking skills. Students will find that they have more
confidence in speaking the language and can make them-
selves understood better. The book and the CDs are made
to be used in combination. The course is straight forward,
easy to follow and compact.

Paperback. 48 pages. 5" x 7.5” + One-hour CD
US$15.00 Stock # 1011B
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Thai for Gay Tourists

Saksit Pakdeesiam ©2001

The ultimate language guide for gay and bisexual men
visiting Thailand. Lots of gay oriented language, culture,
commentaries and other information. Instant sentences for
convenient use by gay visitors. Fun and sexy. The best
way to communicate with your Thai gay friends and
partners! Rated R!

Cassette tapes available. Paperback. 220 pages. 6” x 8.5”

US$13.95 Stock # 1007B
US$17.00 Stock # 1007T
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Book & CD-ROM US$39.95

Tai Go No Kiso

Benjawan Poomsan Becker ©2002

Thai for Japanese Speakers. Japanese version of “Thai for
Beginners”.

Cassette tapes available. Paperback. 262 pages. 6” x 8.5”

US$12.95 Stock # 1009B
US$20.00 Stock # 1009T
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Cambodian for Beginners

Richard K. Gilbert ©2004

Designed for either self-study or classroom use. Teaches all
four language skills— speaking, listening (when used in
conjunction with the CDs), reading and writing. Offers
clear, easy, step-by-step instruction building on what has
been previously learned.

Book & CD available. Paperback. 292 pages. 6” x 8.5”

US$12.95 Stock # 1015B
US$20.00 Stock # 1015CD
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Thailand Fever

Chris Pirazzi and Vitida Vasant ©2005.

A road map for Thai-Western relationships. The must-have
relationship guidebook which lets each of you finally
express complex issues of both cultures. Thailand Fever is
an astonishing, one-of-a-kind, bilingual expose of the
cultural secrets that are the key to a smooth Thai-Western
relationship.

US$15.95 Stock # 1017B
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Thai-English, English-Thai Software Dictionary for
Palm OS PDAs -- With Search-by-Seund

Benjawan Poomsan Becker and Chris Pirazzi ©2003

This software dictionary provides instant access to 21,000
English, Phonetic and Thai Palm OS PDA with large, clear
fonts and everyday vocabulary. If you’re not familiar with
the Thai alphabet, you can also look up Thai words by their
sounds. Perfect for the casual traveller or the dedicated
Thai learner. Must have a Palm OS PDA and access to the
Internet in order to use this product.

Stock # 1013BCD-ROM
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Thai for Beginners Software

Benjawan Poomsan Becker and Dominique Mayrand ©2004
Best Thai language software available in the market!
Designed especially for non-romanized written Thai to help
you to rapidly improve your listening and reading skills!
Over 3,000 recordings of both male and female voices. The
content is similar to the book Thai for Beginners, but with
interactive exercises and much more instantly useful words
and phrases. Multiple easy-to-read font styles and sizes.
Super-crisp enhanced text with romanized transliteration
which can be turned on or off for all items.

US$40.00 Stock # 1016BCD-ROM

COMING SOON IN 2005-2006

Thai Law for Foreigners

Ruengsak Thongkaew ©2005

Thai law made easy for foreigners. This unique book
includes information regarding immigration, family,
property, civil and criminal law used in Thailand. Very
useful for both visitors and those who live in Thailand.
Written in Thai by an experienced trial lawyer, it contains
both the Thai text and full English translation.

Living Thai

Your Guide to Contemporary Thai Expressions

Benjawan Poomsan Becker ©2005

This book and CD is a collection of hundreds of words and
expressions used by modern Thai speakers. It will help you
to understand colloquial Thai and to express yourself
naturally. Impress your Thai friends. Lots of fun.

Quiet Daze in Bangkok
Richard Rubacher ©2005

Burmese for Beginners
Gene Mesher, Ph.D ©2005

Vietnamese for Beginners
Jake Catlett ©2006

Retiring in Thailand
Gene Mesher, Ph.D ©2006
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has been created in DVD format for Thai learners to use as a
supplementary course to other materials.

learning the Thai language! You
will be able learn Thai by seeing
and hearing in a way that hasn't
been available before.

This audio and video program

This DVD helps you to...

« speak Thai with more confidence in realistic situations
+ enhance your Thai listening and speaking skills
* review your knowledge of spoken Thai

* study the Thai language in a more fun and interesting way
« use the language immediately

Paiboon Publishing
PMB 192

1442A Walnut Street
Berkeley, CA 94709
USA

Tel: 1.510.848.7086

Fax: 1.510.848.4521

ISBN 1-887521-47-X

Paiboon Poomsan Publishing
582 Amarinniwate Village 2
Sukhapiban Road 1 (Nawamin 90)
Bungkum, Bangkok 10230

THAILAND VIDEO
Tel: 662.509.8632
Fax: 662.519.5437 Paiboon

b
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Publishing

www.PaiboonPublishing.com

781887521475 ISBN 1-887521-47-X
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